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Pares de idiomas:  

Castellano a inglés 

Inglés a castellano

Catalán a inglés

Catalán a castellano

Otros idiomas:

Francés (nivel intermedio a avanzado)

Alemán (nivel intermedio a avanzado)

Italiano (nivel intermedio)

Holandés (nivel básico)

Competencia en los pares de idiomas: 

Mis lenguas maternas son el inglés y el castellano, y hablo y escribo el catalán con fluidez. Crecí en Barcelona (España) en una familia bilingüe. A los dieciséis años vine a Inglaterra a acabar mis estudios, y ahora tengo el título de “solicitor” inglés, cuya traducción más exacta es “procurador”. 
Informática: 

Realizo traducciones en los siguientes formatos:  MS Word 2002, Excel 2002, RTF, Text, HTML

Utilizo los siguientes programas de memoria de traducción: MetaTexis, Wordfast.

Experiencia:

· Más de 300.000 palabras como parte de un equipo en la traducción de una especificación de software de más de un millón de palabras

· 15.000 palabras como parte de una Solicitud de Cotizaciones para redes telefónicas
· Varios manuales técnicos

· Varios manuales y Normas Europeas de protección contra incendios

· Varios documentos financieros de compañías, incluyendo cuentas, memorias anuales, e informes del auditor

· Administración de la traducción a 4 idiomas de una página web de 33.000 palabras
· Traducción literaria de 18.000 palabras

· Conjunto de 100 páginas de cartas comerciales

· Varios artículos periodísticos sobre actualidad

· Varios tipos de documentos jurídicos, incluidos contratos, documentos de constitución de sociedades y actas de nacimiento y matrimonio provenientes de varios países latinoamericanos

· La parte cultural de una guía turística (54.000 palabras) 

· Asistencia a un cliente en su solicitud al General Medical Council de Inglaterra. El trabajo incluyó:

· Trabajo de interpretación consecutiva en el General Medical Council 

· Traducción de todos los documentos necesarios, incluidos una licenciatura, una declaración y un Currículum Vitae 

· Revisiones: actas de reuniones, artículos periodísticos y documentos técnicos.

Formación
	City University, Londres (enero 2002 – enero 2003)
	Detalles/Resultado:
	Curso de preparación para el Diploma de Traducción del Institute of Linguists (DipTrans)



	Denton Wilde Sapte / The Law Society


	Detalles/Resultado:
	Admisión como Solicitor (Procurador) a Colegio de Abogados de Inglaterra y Gales

 

	Oxford Institute of Legal Practice (septiembre 1999 – julio 2000)


	Detalles/Resultado: 
	Diploma of Legal Practice (Diploma para ejercer Derecho)



	Sidney Sussex College, Universidad de Cambridge (octubre 1996 – junio 1999)


	Detalles/Resultado: 


	Law BA (Hons) (Licenciado en Derecho)

2.1 (Notable)

	Colegio de Sevenoaks, Kent, Inglaterra (septiembre 1994 – junio 1996)


	Detalles/Resultado:
	Bachillerato Internacional





	
	
	Nota total: 43 puntos sobre 45

Asignaturas: ciencias económicas, inglés, español, francés, matemáticas, biología 



	Colegio St Paul’s, Barcelona, España (septiembre 1982 – junio 1994)


	Detalles/Resultado:
	Graduado Escolar y B.U.P.



	
	
	Nota media: Notable 


Información adicional

Intereses:

Me gusta leer novelas, aprender idiomas y tocar música (el piano y la guitarra). En la universidad ayudé a organizar varios acontecimientos sociales como miembro del comité de la Sociedad Hispánica de la Universidad. También me gusta viajar; después de graduarme de la universidad, viajé por Europea Occidental durante nueve semanas, y recientemente he pasado unas semanas en Asia y Australia.
